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Mayor Chen's Insightful Visit to Spain

©English translation: Lin Fu-ju
©Photos by Hsieh Kuan-yi

I n 2015, Kaohsiung will open Taiwan's
first circular light rail system in order
to improve its transportation
infrastructure and become one of Asia's
prominent harbor cities. This project will
be carried out with a partnership with the
Spanish public company CAF
(Construcciones Auxiliar de
Ferrocarriles), The Spanish have a
great deal of experience in light rail
development and Kaohsiung City
Government believes the city will truly
benefit from the international
partnership.

In mid-April Mayor Chen Chu headed
up a delegation to Spain in order to gain
more knowledge about their
experiences in light rail and urban
development. The delegation visited the
Spanish cities of Bessain, Bilbao,
Zaragoza and Seville in order to see
first-hand how the cities had undergone
similar development to Kaohsiung. The
delegation kicked off their trip with the
contractors in Bessain and visited their
plant in Zaragoza. Here they learned
about light rail internal operations,
vehicle and body manufacturing, local
design, assembly and testing. This
knowledge will be imperative for the
development of Kaohsiung's Light Rail
System. The delegation believes the
contractors will deliver quality work in a
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Mayor Chen Chu meeting with Juan Alberto Belloch Julbe, Mayor of Zaragoza (left) and Juan Ignacio Zoido, Mayor of Seville (right)

timely manner. The next stop was the
city of Bilbao which has a similar
geographical environmentto Kaohsiung.
Both cities were once big industrial,
trading ports. Like Kaohsiung, through
urban development, Bilbao has
successfully transformed itself from
industrial city into an ecological and
cultural city. Like Kaohsiung, they had
refurbished their rivers and developed
their tourism with projects like the
opening of the Guggenheim Museum.
Mayor Chen Chu gained perspective on
how another city had accomplished
similar goals to Kaohsiung.

The next stop was the city of Seville,
which is Spain's southern center for art,
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culture and finance. Like Kaohsiung,
Seville also embraces year round
sunshine and has made great strides in
developing its solar energy sector. In

SHBHEAKER
Mayor Chen's visit to Europe's largest solar
plant, Abengoa Solucar
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Seville, the delegation visited Europe's
largest solar plant, Abengoa Solucar.
This inspired the Mayor to head up more
projects that will make Kaohsiung City a
greenercity.

Mayor Chen Chu feels Kaochsiung
has also been successful in
transitioning from a city of heavy
industry into a green mega city. She
noted Kaohsiung's success in hosting
the 2009 World Games and its
anticipation of the impending 2013 Asia
Pacific Cities Summit. Kaohsiung will
further its international relationships by
receiving delegations from neighboring
countries such as Japan, Singapore
and Malaysia. The city has a lot to look
forward to as it embarks on new
partnerships and friendships with
countries fromall overthe world.

SECAFEZ
Headquarters of Spanish Public
Company CAF
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&lohal Mall's Kin Zuoying Branch IIIIBIIS in Southern TaIWiIII

©English written by Chen Mei-feng
©@Photos by Pao Chung-hui

I n 2012, Kaohsiung's Urban
Planning Commission passed the
Global Mall Xin Zuoying Station
Branch investment project. The city
government swiftly turned the unused
spaces in Xin Zuoying Station into a
shopping mall. Its advantageous
design combines a convenient
transportation hub and convenience
for visitors to purchase local products
and sample a variety of local cuisines.
It has also created multiple job
opportunities for the region.

On April 9, 2013, the Global Mall
opened in Xin Zuoying Station. The
16,528 square meter three floored
complex houses 100 stores. It is
strategically located at the THSR's
terminal and is an initiative
spearheaded by Kaohsiung's Mayor
Chen Chu, whose initiative is to
transform empty spaces into
commercial opportunities. The Global
Mall represents a wide variety of
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Mayor Chen (third right) attending Global Mall opening ceremony

businesses and was designed to allow
for the promotion of multiple
enterprises to operate in Kaohsiung.
These policies include assistance with
relocation, on-going development
initiatives and a one-stop window at
Kaohsiung City Government that
assists with setting up
businesses. The
Kaohsiung City
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Government hopes to provide high-
profile enterprises a business friendly
environment and strengthen the city's
economic development.

The shopping mall reflects a
maritime theme inspired by
Kaohsiung's oceanic influence. The

exterior resembles a ship with
cabins, radars, searchlights and
\\. other related decor. Entrances
and exits are located on the
second floor which is shared
with TOGO Department Store.
The mall features the Green
Lounge which resembles a
ship's cabin, a movie theater

and a bookstore which

incorporates the design of a
ship's helm. There is also the
Sichuan restaurant Shan Jian
Tan, which happens to be the
only branch in Taiwan and a
330 square meter volleyball
court which is scheduled to host
intramural and international
volleyball tournaments.

HHEEREER
Spacious shopping center

e — .
Mall's maritime design

The Zuoying transit system supports
1.4 million passengers per month and
links the High Speed Rail with Taiwan
Rail and Kaohsiung MRT. Another
360,000 residents live in the area and
benefit from the transport hub. The
Global Mall is capable of creating a
new business district and joining
forces with its neighboring malls and
markets. This will further the
development of Kaohsiung's tourist
industry, create 500 jobs and drive the
city's economic development.
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Cishan District's famous bananas
are part of a historic industry that
dates back to the Japanese Colonial
period. The tropical climate in southern
Taiwan is superb for growing a variety of
fruits, but the soil composition in Cishan
particularly favors bananas. By 1960,
Cishan had both the largest plantation
and the most banana trees in Taiwan,
earning it the prestigious title of
"Taiwan's Banana Kingdom". The
people of Cishan love bananas and are
always coming up with new promotional
products such as banana cakes and
banana ice cream. There are banana
stands on every coroner and even a
band called "Youth Banana" which sings
about banana farmers and their famous
products.

The Chishan bananaindustry isalsoa
growing tourist attraction. In 2011,
Japanese tour groups began bringing
visitors out to see the banana fields. In
2012, the Taipei-based agency Tabix
Travel took approximately 158 groups to
Cishan. According to Tabix manager Ms.
Chen Li-wen, in 2008, the company
began including banana orchards in
Cishan, Kaohsiung in their five-day
tours. Since bananas are the only fruit
that grows all year round, the orchard
tour became more convenient to make
the tours exclusive to the banana
plantations. It became evident
Japanese tourists loved going to the
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Harvesting bananas

©Photos by Pao Chung-hui

banana fields and enjoyed tasting the
various banana snacks. It has certainly
become a win-win solution for all
participating parties.

Since banana tourism has become so
popular, some farmers have also
become tour guides. Mr. Chang Hong-
shi had been planting bananas for more
than a decade, but 7 years ago when
banana tourism began to blossom he
became a passionate and animated tour
guide, proudly exhibiting the regions
golden fruit. As he takes groups on
walks around his plantation, he likes to
hand out bananas to visitors, so they
can get the opportunity to sample the
fruit while he explains the fruit's life-
cycle. He finds most people don't realize
it takes a full year for a banana tree to
mature and produce fruit. He is always
delighted to see the tourists take a
genuine interest in the bananas. With
several years of tour guide experience,
Mr. Chang now knows tourists enjoy
seeing bananas at every stage in the
growth cycle, especially the flowers. He
encourages them to walk around, take
pictures and enjoy theirtime in the fields.
When they are preparing to leave, he
gives them another bunch of ripe
bananas as a parting gift. Mr. Chang
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Farmers getting ready for market
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feels being a tour guide is not just a job;
he genuinely wants everyone who
comes to his farm to appreciate the
delicate texture and sweet aroma of his
wonderful fruit.

Farming may be a way of life forthese
banana farmers, but for tourists who
come from a much colder climate find
trees laden with ripe fruit beholds an
exotic tropical allure. Kaohsiung's
banana harvest peaks in Aprilandis one
of the famers' busiest
months, especially for
those who double as tour
guides. However, Mr.
Jhang sees it as a labor
of love and doesn't mind
the hard work. He
considers everyone who
comes to his farma friend
and hopes they will all
come to love the
wonderful fruit as much
as hedoes.
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Gishan's Popular Banana TOIII'ISIII

©English translation: Peng Hsm-y|
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Japanese tourists visiting banana orchards

mIEER
Tourists getting the opportunity to sample

the bananas

Reservation line for guided tour
Chang Hong-shi: 0921245909
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S ince the start of 2013, members of the EDA Rhinos
team of the Chinese Professional Baseball League
(CPBL) have participated in public events such as the
Kaohsiung Lantern Festival and the Kaohsiung
International Marathon. Their presence represents the
vigor and energy of Kaohsiung City. In the wake of the
2013 World Baseball Classic, the EDA Rhinos team has
created a sweeping purple whirlwind, and every
Kaohsiung resident has been proud of their outstanding
performances.

Baseball is Taiwan's national sport. Since the CPBL
launched in 1990, baseball has continued to gain
momentum. However, the sport's popularity declined from
its previous heights when a series of baseball-betting
scandals harmed its reputation. Sinon Corporation, which
suffered heavy financial losses during its ownership of a
baseball franchise, sold the Sinon Bulls team to E-United
Group in 2011. Kaohsiung-based E-United Group

gfgggﬁggﬁgggggiﬁﬁﬁgg renamed the team EDA Rhinos. They were chartered on
EIREE) » m&lﬁkigﬁﬂ?uﬁgﬁﬁﬂﬂﬂﬁ December 17, 2012, and the color purple and the rhino

O5H » SETEHOER RS - mascot were chosen to represent this re-born baseball
Kaohsiung Mayor Chen Chu, shown here team.
watching EDA Rhinos' first home game, says E-United Group founder Lin Yi-shou believes

the team has been working closely with the city
government to revitalize baseball. Mayor Chen
invites everyone to cheer for the EDA Rhinos,
and hopes all can help cultivate this local

sponsoring a baseball team is one of the ways an
enterprise can shoulder its social responsibilities. To do
the job right, E-United Group assigned Yang Sen-lung,

baseball team. one of the group's senior managers, to lead the Rhinos

. and serve as general manager. Hsu Sheng-ming, a top-

ﬁ . 4 4 flight baseball coach, serves as the team manger. To

T = emulate the best overseas baseball teams, the Rhinos

' LI _ have set up a competitive team of coaches and players.
BASEY

The team not only established an eight-member coaching
team for major players, but also recruited senior players
such as Hu Chin-lung and Kao Kuo-hui. Star slugger

EDA Rhinos' mascot

EDA Rhinos website: www.eda-rhinos.com.tw
Chengcing Lake Baseball Stadium
. Address: No.113, Dapi Rd., Niaosong Dist., Kaohsiung City

i
Fans participate passionately in the games.
A [ |

©English translation: Tan Shu-chun ©Photos courtesy of Pao Chung-hui, Kao Chia-tze, EDA Rhinos
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Fans cheering for the players
Manny Ramirez is a new addition to the Rhinos. With senior
players acting as role models, every team member has spent
additional time and effort practicing. As a result, they've been
giving their best performances on the field.

GM Yang says he's proud to see each team member
playing to his strengths. For example, Hu and Kao are
excellent at hitting and base running. Lin Yi-chung has a high
batting-average. Ramirez, always eagerto share his baseball
knowledge and skills with other players, is an admired figure
in the team. That explains why he's popular among both team
members and evenrivals. The field is always packed with fans
whenever Ramirez plays. Yang has also noticed that the
Rhinos have helped created bonds of fellowship among E-
United Group staff, because now they have atopic of common
interests to talk about!

Team manager Hsu points out that professional baseball
players must be dedicated to enhancing their physical fitness,
skills and mental stamina. They spend a considerable amount
of time training so they will excel each game. However, Hsu
emphasizes that baseball players should also strive to be a
positive influence on society. The EDA Rhinos team is doing
its best to provide its players with a high-quality working
environment; in return, the players should also give their best
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Kao Kuo-hui o Manny Ramirez \ = Hu Chin-lung

#28 Bats: R, Throws: R o #99 Bats: R, Throws: R [ AP #15 Bats: R, Throws: R
Birth Date: September 26, 1985 . Birth Date: May 30, 1972 :
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in each and every game so more and more fans
will be attracted back to the baseball stadium. Hsu
encourages the Rhinos to go all out on the field.
Every tiny bit multiplies; that's why there are
always greater games to look forward to.

You're cordially invited to watch baseball games
at the Rhinos' home field. Let's cheer the players'
impressive performances!

ﬁm&ﬁ#ﬁiﬂ%:!ﬂﬁﬁﬂﬁﬁﬂ*ﬁsﬁ 2THRYE R
Spectators watch EDA Rhinos' first home game at Chengcing Lake
Baseball Stadium on March 27.
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Lin Yi-chung

#9 Bats: R, Throws: L

Birth Date: November 11, 1985

TREELR

5RES ¢ 61 IT-AERA]
408 : 198153838
Shen Yu-jie

#61 Bats: L, Throws: L
Birth Date: March 3, 1981
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New Scenic Spots in Ka

©English translation: Lin Yi-chun ©Photos by Pao Chung-hui

Kaohsiung is constantly evolving, with new exhibits and places to see
always being opened. This article will feature Kaohsiung's newest scenic
spots, Shoushan Lover's Observatory and the 6-meter giant figures

located at Pier-2 Art Centre.

‘Shoushan Lover's Observatory

In January 2012, Kaohsiung opened
the Shoushan Lover's Observatory.
The cosy mountainside rest stop,
offers panoramic views of Kaohsiung's
mountains, rivers, harbour and sea. At
the highest point of Shoushan
Mountain, it is located in front of the
Shoushan Martyrs' Shrine. It can be
identified by its telling tall white steel
sculpture of the word Love. In the
distance beyond the Love sculpture,
there is a great view of the 85 Sky
Tower. With Kaohsiung as a backdrop,
the simple sculpture makes a great
photo. Beside the Love sculpture,
there is a three meter observatory. At
night, the observatory shelters the light
and offers spectacular views of the
night sky.

| Pier-2 Art Centre and its Gigantic Figures

The best way to experience
Kaohsiung's waterfront is by riding
along the west side harbour bike path
to Pier-2 Art Centre. In 2006, the art
centre was transformed from a cluster

REEtRRREEM
Transformed from warehouse to
exhibition space

BRI SRR
Exhibitions are now held regularly in the
transformed warehouses.

of abandoned warehouses
into an eclectic area for
artistic activities and concerts.
Some of the centre's features
include an artistic graffiti wall,
colourful painted figures and
warehouses that host regular
exhibitions. Pier-2 Art Centre
has gradually expanded with
a cluster of international digital and
creative companies that have opened
branch offices in the area and are
strengthening the region's artistic
character. Like the art centre, the bike
path was also transformed from the old
railway track.

In February 2013, an outdoor
instillation of six meter figures was
opened and named "Laborers and
Fisher Women". The large figures are
situated on both sides of the bike path
at Cisian Road and represent the hard
working labourers of Kaohsiung's
industrial era. The symbols on the
sculptures are deconstructed Chinese
characters of the word "love". It is
certainly symbolic of the warm and
friendly character of Kaohsiung.
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I n recent years, gourd craft has been
keenly promoted in Kaohsiung City's
Shanlin District. One of the most active
promoters, Ho Ming-sian, says that
when he moved backto Shanlinin 1996,
he discovered that much of the local
young population had left the area
because job opportunities were lacking.
Shanlin is an agricultural community. Its
soil has great drainage; fruits and
gourds have long been the area's main
crops.

As a way of leveraging these
characteristics, in 2004 He and his
friends founded the Shanlin Protection
Association in order to develop the
gourd (also known as calabash) craft
industry, promote gourd culture and
create job opportunities which would
enable local youth to stay and work in
their hometown.

Ho's involvement in gourd
craftsmanship began in 2004, and he
spent five years as an apprentice to
bottle-gourd art guru Gong Yi-fang.
During that period he often had great
ideas but was unable to realize them
because he lacked the techniques. He
earned nothing in those five years, yet
diligently practiced every day,
convinced that gourd craft was a

promising field. His approach was
interdisciplinary: He also learned
aspects of jade and bamboo
craftsmanship to bring his techniques to
a higher level. He even took courses in
crafts management to help himcome up
with ideas how to increase the value of
gourds. In 2009, he began selling his
own gourd sculptures and launched his
gourd-craft career.

He says the gourd has a hard skin and
soft flesh. Its skin is 0.3-0.4cm thick.
Craftsmen need to have very skillful and
precise techniques in order to create
multi-level carvings with smooth and
beautiful lines. Diversified carving
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techniques and various pigment
implementations greatly enhance the
value of gourds as ornamental art works.
He has trained 20 students to create
gourd crafts. His studio's best-selling
items are bottle-gourd lamps; so popular
are these they are often out of stock.
Exquisite gourd crafts also attract the
eyes of many collectors. He hopes more
new blood can join the gourd-craft
industry and enhance its
competitiveness.

Ho Ming-sian's Gourd Craft Workshop
07-6774897
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Kaohsiung's Hong Kong Tea Restaurant:
The Authentic Flavnr llf Ille "Pennle s Food™

©English translation: Peng Hsin-yi
©Photo by Hou Ya-ting
S everal years ago, Allan Tang left
his native Hong Kong to travel in
Taiwan. He met a Kaohsiung girl and
ended up marrying her. He has lived in
Kaohsiung ever since and generally
enjoys life here. However, the one thing
he missed from home is the "people's
food", which is found on every street
corner in Hong Kong. These specialties
include milk tea, French toast, pork
chops over rice and stir fried "kwetiau"
(flat rice noodles).

A little more than a year ago Allen
began making his own favorite Hong
Kong dishes. He then opened the "I
Love Hong Kong Tea Restaurant"
Although he didn't do any paid
advertising, word of mouth and
Facebook made him an instant success.
Every day the restaurant attracts a
lineup with many patrons being Hong
Kong natives, who like Mr. Tang, now
live and work in Taiwan.

The menu is a simple collection of the
"people's food" or as Mr. Tang explains,
hearty affordable meals. Mr. Tang takes
a lot of pride in his work and does not cut
corners. He has not integrated any
Taiwanese culinary influences into his
dishes. For example his creamy milk tea
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Allan Tang and his wife, Wang Wei-sin (center) with restaurant
employee Chelsea

like the tea
restaurants in Hong
Kong do. One of his
success stories
includes when some
tourists from Hong
Kong wandered into
the restaurant by
chance and came
back the next day. "l
think that means
they found the food
okay" he said

is authentically made with three to eight
different types of tea and blended with
milk imported from the Netherlands, just

humbly. Returning customers clearly
win a stamp of approval in the restaurant
industry and has boosted his confidence.
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When it comes to life in Kaohsiung, Mr.
Tang most enjoys the abundance of
open spaces. He also appreciates
Kaohsiung's warm and friendly people.
"People in Kaohsiung have a habit of
using Taiwanese dialect in their
everyday speech" he observes and
admits he still has trouble
understanding it even after having lived
here for a while. He encourages
foreigners who intend to live in
Kaohsiung to learn both Mandarin and
Taiwanese in order to better
communicate with locals. Mr. Tang now
considers himself a Kaohsiung local.
His love for Kaohsiung is exemplified in
his initiative to share his native food with
his new hometown.

| Love Hong Kong Tea Restaurant
Telephone: 0973114377
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Gountry Style Chicken Gourtyard's Signature Dish

Sticky Rice Pilaf with Chicken in Ginger Sesame Oil Dressing

©English translation: Peng Hsin-yi
©Photos by Pao Chung-hui
I n Kaohsiung City's Alian District, the most popular

restaurant is not one with a fancy menu or a
celebrity chef. "Country Style Chicken Courtyard" is
as straightforward as its name. It serves authentic
Taiwanese home-cooking just like the older
generation used to make. "People who've been
everywhere in the world fly in for it," says owner and
chef, Ms. Li Mei-lian.

Ms. Li's signature dish is the Sticky Rice Pilaf with
Chicken in Ginger Sesame OQil Dressing. For
Taiwanese people, it's the ultimate comfort food,
deeply embedded in their memories. Consisting of
perfectly cooked sticky rice saturated with rich
chicken broth, it exudes a mouth-watering fragrance
of sesame oil and ginger. Ms. Li has perfected her
art over the years: She uses a very specific brand of
sesame oil that's rich in fragrance but light in color
so the pilaf doesn't turn dark brown. The dried
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room when this
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shiitake mushrooms, from Puli in central Taiwan, are
button-sized delicacies which don't need to be
sliced. They look cute, and are just the right
size to be eaten in a single bite.

Ms. Li uses cage-free chickens more
than six months old. Kept initially on a
contracted chicken farm for three or
four months, Ms. Li then moves them
to her own coop where she feeds
them with corn and grain to make
them leaner. For the final month, the
chickens roam free in her yard,
resulting in a superior flavor. The dish
isn't complete without ginger, and Ms. Li
has a neat trick: rather than cut the ginger
into thin slices, she dices it so it's easier to toss
in the wok and cooks more evenly.

Ms. Li has been making this dish on a daily basis
for over 10 years, and there's a rhythm to her
movements as she pours sesame oil into the wok,
throws in the diced ginger, then adds the
mushrooms, followed by chunks of chicken, sticky
rice, and a generous amount of rice wine. If you
stand and watch, the wonderful smell not only
stimulates your appetite, but also evokes a sense of
well-being.

The rice turns translucent as it absorbs the liquid,
glistening as each grain is coated with sesame oil.
But that's just the beginning. At this stage, Ms. Li
scoops up the mixture and puts it into a steam
basket. It's then placed inside an electronic rice
cooker for about two hours to ensure everything is
cooked through. Even then, the process is not quite

; ;‘Mﬁ en in ginger
esame Oil dressing

complete. The final touch is just as important: Ms. Li
stirs the finished product gently so the whole batch
is mixed well, and the texture and flavor blends
evenly throughout.

The charm of the pilaf is in its subtlety. The
fragrances of sesame and chicken complement
each other. The scent is a perfect prelude to the
flavorful mushroom and chicken. Zesty ginger hangs
in the background, making each and every bite as
satisfying as can be. Ms. Li's pilaf is wonderfully
plump rice, fully flavored with chicken, sesame oil
and ginger, yet still retaining a toothy texture. This
dish was originally a winter staple, but here it's on
the menu year-round because of demand. People
don't allow something as trifling as summer heat to
stop them from feasting on food which feeds both
heart and soul.

Another favorite in Ms. Li's restaurant is rustic
roasted chicken. Free-range chickens are hung on
iron hooks, lowered into a barrel-shaped kiln made
of date wood and roasted for one hour. The result is
a golden bird with crispy skin and juicy meat. It's
finger-licking good!
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| Country Style Chicken Courtyard
{ TEL: 07-6332112

i Address: No.78-20, Fu-an Village, Alian Dist., Kaohsiung City

s

Chicken roasted country-style
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